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Montageanleitung – Schrankwand Stop Control Plus / Assembly – Cupboards Stop Control Plus / Montage – Armoire murale Stop Control Plus 
Montagehandleiding – Kastenwand Stop Control Plus / Montaggio – Parete attrezzata Stop Control Plus / Instrucciones de montaje – Armarios de pared Stop Control Plus 
Montaż – System zabudowy szaf Stop Control Plus / Montážní návod – Kancelářské skříně Stop Control Plus

Verriegelungsstange
Locking bar
Tringle deverrouillage
Vergrendelingsstang
asta di bloccaggio
Barra de enclavamiento
Listwa zamka centralnego
zamykací tyč

Schlossanbindung
Lock connector
Assemblage de serrure
Slotverbinding
aggancio per serratura
Pieza de uniónde cerradura
Głowica listwy zamka centralnego
napojení zámku

Verriegelungsstange auf Korpusseite 
auflegen. Quadro Duplex mit vormontiertem 
Stop Control-Gehäuse in seiner 
vorgesehenen Lage so montieren, …
… daß der Zapfen des Stop Control-
Gehäuses in den Ausschnitt
der Verriegelungsstange greift.

Lay locking bar on cabinet side. 
Locate the Quadro Duplex with the 
premounted Stop Control housing in its
designated position, …
… so that the pins on the Stop Control
housing engage in the correct hole on the
locking bar.

Poser la tringle de verrouillage sur le côté 
caisson. Monter la coulisse Quadro Duplex
avec le boîtier Stop Control prémonté
dans la position prévue de telle manière 
que …
… le tenon du boîtier Stop Control
vienne se loger dans l’encoche de la
tringle de verrouillage.

Vergrendelingsstang op kastwand leggen.
Quadro Duplex met vooraf gemonteerde
Stop Control-behuizing in voorziene positie
zo monteren …
… dat de pin van de Stop Control-behuizing
in de uitsnijding van de vergrendelingsstang
grijpt.

Posizionare l’asta di bloccaggio sul fianco del
mobile. Montare la guida Quadro Duplex con
la scatola premontata Stop Control nella sede
appositamente prevista …
… in modo che il perno della scatola 
Stop Control si inserisca nelle fessure
dell’asta di bloccaggio.

Colocar la barra de enclavamiento sobre el
lateral del cuerpo. Montar Quadro Duplex con
el patín Stop Control ya incorporado en la
posición prevista, de forma que …
… el gatillo del patín Stop Control
encaje en el alojamiento de la barra
de enclavamiento.

Przyłożyć listwę zamka centralnego do boku 
korpusu. Quadro Duplex z zamontowanym 
korpusem zamka Stop Control 
przyłożyć tak, by ...
... trzpień korpusu zamka zahaczał 
o wycięcie listwy

Zamykací tyč položit na bok korpusu. 
Výsuv Quadro Duplex s namontovaným
tělesem Stop Control instalovat 
do určené polohy tak, …
… aby čep na tělese Stop Control zapadl
do odpovídajícího vybrání zamykací tyče.

Achtung: Positionierung der Schlossanbindung
nicht im Bereich der Auszugführung!
Attention: Position the lock connector above
the runner!
Attention: Ne pas positionner l’assemblage de
serrure à proximité de la coulisse!
Attentie: Slotverbinding niet in de buurt van
de geleider positioneren!
Attenzione: non posizionare l’aggancio per
serratura nell’area di scorrimento della guida!
Atención: ¡No colocar la unión de cerradura
en la zona de la guía de extracción!
Uwaga! Głowicy listwy zamka centralnego nie
należy umieszczać w pobliżu prowadnicy!

Pozor: Neumísťujte napojení zámku 
v místě výsuvu!

Montage der Schlossanbindung nur am oberen Ende der Verriegelungsstange.
Lock connector may only be mounted on the top end of the locking bar.
Montage de l’assemblage de serrure seulement sur l’extrémité supérieure de la tringle de verrouillage.
Montage van de slotverbinding alleen maar aan het bovenste eind van de vergrendelingsstang. 
Montaggio dell’aggancio per serratura solo sull’estremità superiore dell’asta di bloccaggio.
Montaje de la pieza de unión de cerradura sólo en el final superior de la barra de enclavamiento
Głowicę listwy zamka centralnego należy montować wyłącznie przy górnym końcu listwy.
Napojení zámku smí být montováno pouze na horním konci zamykací tyče.
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Achtung!
Die Verriegelungsstangen müssen immer
in dieser Position eingebaut werden.
Attention!
The locking bars must always be mounted
in this position.
Attention!
Les tringles de verrouillage doivent
toujours être montées dans cette position.
Attentie!
De vergrendelingsstangen moeten altijd
op deze positie worden gemonteerd.
Attenzione!
Le aste di bloccaggio devono essere
montate sempre in questa posizione.
¡Atención!
Las barras de enclavamiento deben
montarse siempre en esta posición.
Uwaga:
Listwy zamka centralnego muszą być
montowane w tej pozycji!

Pozor!
Zamykací tyče musí být vždy namontovány
v této poloze.Korpusvorderkante

Cabinet front edge
Chant avant de caisson
Voorkant kast
bordo anteriore del mobile
Canto delantero del cuerpo
Przednia krawędź korpusu
přední hrana korpusu
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Height-adjustable pin
Doorn in de hoogte verstelbaar

Ergot réglable en hauteur
spina con regolazione verticale

Pivote de altura regulable
Trzpień o regulowanej wysokości

výškově seřiditelný čep
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Position Stop Control-
Zapfen bei offener

Schublade
Position of Stop Control pins

when the drawer is open
Position des tenons 

Stop Control avec tiroir
ouvert

Positie Stop Control-pin bij
geopende schuiflade

posizione dei perni 
Stop Control con cassetto

aperto
Posición de la espiga 

del Stop Control 
con el cajón abierto
Pozycja czopu zamka 

Stop Control przy otwartej
szufladzie

poloha čepu Stop Control 
při otevřené zásuvce

Position Stop Control-Zapfen
bei gesicherter Schublade
Position of Stop Control sockets
when drawer is secured
Position des tenons Stop Control
avec tiroir fermé
Positie Stop Control-pin bij
gesloten schuiflade
posizione dei perni Stop Control
con cassetto chiuso
Posición de la espiga del 
Stop Control con el cajón cerrado
Pozycja czopu zamka 
Stop Control przy zamkniętej
szufladzie
poloha čepu Stop Control 
při zavřené zásuvce



Lochreihe 32 mm
Hole line 32 mm
Rangée de perçage 32 mm
Rijboring 32 mm
Fori in serie con interasse 32 mm
Hilera de taladros 32 mm
Moduł 32 mm
Od hrany 32 mm

Stop Control Plus Schrank mit Drehtüren: Hierfür werden nur Verriegelungsstange + Verschlußstück benötigt.
Stop Control Plus Cabinet with hinged doors: Here only Locking bar + locking piece are required.
Stop Control Plus Armoires à portes battantes: Il est nécessaire d’utiliser une tringle de verrouillage + embout
Stop Control Plus Kast met draaideuren: Hiervoor worden alleen maar vergrendelingsstang + koppelnok benodigd.
Stop Control Plus Mobili con ante in battuta: Sono necessari soltanto Asta di bloccaggio + chiusura
Stop Control Plus Armario con puertas giratorias: Para ello se necesitan sólo barras de enclavamiento + terminal
Stop Control Plus do szaf z drzwiami obrotowymi: Potrzebne będą tylko: Listwa zamka + zaślepka
Stop Control Plus Skříň s otvíravými dveřmi: Jsou potřebné pouze zamykací tyč + koncovka tyče

Achtung: Die Verriegelungsstange darf nicht
auf dem Korpusboden aufliegen.
Attention: The locking bar must not touch the
bottom panel of the cabinet.
Attention: La tringle de verrouillage ne doit
pas reposer sur le fond du meuble.
Attentie: De vergrendelingsstang mag niet
op de bodem van de kast liggen. 
Attenzione: l’asta di bloccaggio non può
poggiare sul pannello del mobile.
Atención: La barra de enclavamiento no debe
apoyarse sobre el suelo del cuerpo.
Uwaga! Listwa zamka centralnego nie może
spoczywać na wieńcu dolnym.
Pozor: Zamykací tyč nesmí dosedat 
na dno korpusu.

Stop Control Plus Einbausituation bei Schränken mit Blenden
Stop Control Plus Assembly of cabinet with drawer fronts
Stop Control Plus Cas de montage avec armoires à façades
Stop Control Plus Inbouwsituatie bij kasten met frontplaten
Stop Control Plus Esempio di montaggio su mobili con frontali
Stop Control Plus Situación de montaje enarmarios con frentes
Stop Control Plus Montaż do szaf z frontami
Stop Control Plus Montáž u skříní s čely zásuvek
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Drehstangenschloss mit Innenvierkant
Espagnolette lock for square rods
Serrure à espagnolette à creux carré
Draaistangslot met binnenvierkant
serratura ad asta rotante con attacco quadrato
Cerradura de falleba de cuadradillo
Zamek baskwilowy ze sztangą obrotową i otworem czworokątnym
trojcestný zámek se čtyřhranným jádrem

Schlossumlenkung
Espagnolette lock activator
Renvoi de serrure
Slotomkering
gancio serratura
Gancho de cerradura 
Zaczep zamka
zamykací hák

Verriegelungstange
Locking bar
Tringle de verrouillage
Vergrendelingsstang
asta di bloccaggio
Barra de enclavamiento
Listwa zamka centralnego
zamykací tyč

Drehstange
Espagnolette rod
Tringles
Draaistang
asta rotante
Barra giratoria
Sztanga obrotowa
otočná tyč

Schlossanbindung mit höhenverstellbarem Dorn
Lock connector with height adjustable pin
Assemblage de serrure à ergot réglable en hauteur
Slotverbinding met in de hoogte verstelbare doorn
attacco per serratura con spina a regolazione verticale
Unión de cerradura con pivote de altura regulable
Głowica listwy zamka centralnego z trzpieniem o regulowanej wysokości
napojení zámku s výškově seřiditelným trnem

Einbausituation
Mounting application
Principe de montage
Montagesituatie
Esempio di montaggio
Situación de montaje
Przykład zabudowy
Příklad montáže



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts false
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (None)
  /AlwaysEmbed [ true
    /Helvetica
    /RotisSansSerif
    /RotisSansSerif-Bold
    /RotisSansSerif-ExtraBold
    /RotisSansSerif-Italic
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages true
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth 8
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /DEU (printoptimiert - jpeg komprimiert)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [833.386 822.047]
>> setpagedevice


